
 

 
 

Ogólne Warunki Handlowe obowiązujące od 1 lipca 2014 r.    
 
Definicje:    
 
Sprzedający   Yamaha Music Europe GmbH Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością oddział w 

Polsce (adres: ul. Wrotkowa 14, 02 – 553 Warszawa), wpisaną do Rejestru 
Przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w 
Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 
KRS 0000216643, REGON: 015821194, NIP: 1070013043.   

  
Nabywca    Przedsiębiorca w rozumieniu Art. 431 Kodeksu Cywilnego.   
  
Towary   Produkty oferowane przez Sprzedającego.   
  
Zamówienie   Akceptacja przez Nabywcę oferty Sprzedającego na sprzedaż i dostawę Towarów.   
  
OWU  Ogólne Warunki Handlowe tu przedstawione.    

 
 

1. Zastosowanie i zmiany OWU  
1.1 Niniejsze OWU odnoszą się do wszystkich relacji prawnych między Sprzedającym i Nabywcą 

chyba że Umowa Dilerska stanowi inaczej.     
1.2 Sprzedający zastrzega sobie prawo do zmiany obowiązującego OWU w terminie 30 dni licząc od 

dnia   poinformowania Kupującego w formie pisemnej o przewidywanej zmianie OWU. 
 

2. Akceptacja Zamówienia   
2.1 Nabywca może złożyć zamówienie w dowolny sposób. 
2.2 Zanim Sprzedający potwierdzi Zamówienie złożone przez Nabywcę, Sprzedający będzie 

uprawniony do odwołania swojej oferty w dowolnym momencie. 
2.3 Oferty składane przez Sprzedającego nie są wiążące i podlegają wcześniejszej sprzedaży.   

 
3. Różnice   

3.1 Wszelkie dane odnoszące się do wymiarów, wagi i inne informacje odnoszące się do możliwości 
technicznych, zawarte w ulotkach czy innych dokumentach, mogą zostać zmienione w sposób 
nieistotny, chyba że inaczej uzgodniono wprost lub zagwarantowano, a takie różnice nie będą 
nadmiernie szkodliwe dla interesów Nabywcy.    

 
4. Dostawy   

4.1 Nabywca będzie zobowiązany zaakceptować i zapłacić za dostawy częściowe.   
4.2 W przypadku wystąpienia siły wyższej lub strajków, Sprzedający pozostanie w gotowości do 

realizacji Zamówienia do czasu usunięcia przeszkód.   Jeśli takie przeszkody występują przez 
okres dłuższy od jednego miesiąca, każda strona Umowy może anulować zamówienie w ciągu 
tygodnia od zakończenia pełnego miesiąca, kiedy nie było możliwości realizowania zamówienia, 
a takie anulowanie winno być sporządzone na piśmie.   Kupujący zrzeka się  roszczeń z tytułu 
opóźnionych dostaw.   

 
5. Wysyłka   

5.1 Towary zostaną wysłane na żądanie Nabywcy przez Sprzedającego do miejsca prowadzenia 
działalności Nabywcy, tzn. sklepu, zakładu lub magazynu.  Ryzyko utraty lub uszkodzenia zostaje 
przeniesione an Nabywcę w momencie przekazania produktów przewoźnikowi. Sprzedający 
ponosi koszty transportu i ubezpieczenia w transporcie, ale nie ma to wpływu na miejsce realizacji, 
tzn. magazyn Sprzedającego, gdzie towary są przekazywane przewoźnikowi, tzn. 
Hamburg/Rellingen.  

 
6. Opakowanie   



6.1 Koszt zwyczajnego opakowania jest włączony w cenę sprzedaży towarów. Gdyby konieczne było 
specjalne opakowanie, albo zdaniem Sprzedającego takie opakowanie jest konieczne w 
konkretnych okolicznościach, pobrane będą dodatkowe koszty w kwocie jak najkorzystniejszej dla 
Nabywcy.    

 
 

7. Prawa zastrzeżone i prawa autorskie   
7.1 Standardowe oprogramowanie i wszelkie pakiety programowe są chronione prawami autorskimi.   
7.2 Wszelkie wykorzystanie, w szczególności powielanie, dystrybucja, modyfikacja czy dekompozycja 

oprogramowania i innych programów, które nie są wprost dozwolone prawem autorskim, wymaga 
uprzedniej pisemnej zgody Sprzedającego.   

7.3 Postanowienia Art. 7.2 odnoszą się także do dystrybucji i modyfikacji koniecznych do 
wykorzystania programu komputerowego zgodnie z jego zamierzonym wykorzystaniem, co 
obejmuje naprawę błędów (Art. 75.1 Ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych).  

 
 

8. Zakaz kompensowania i cesji wierzytelności  
8.1 Nabywca nie może kompensować żadnych należności od Sprzedającego chyba że zostały 

zasądzone prawomocnym wyrokiem sądowym lub potwierdzone przez Sprzedającego na piśmie.  
8.2 Nabywca może scedować należności od Sprzedającego, jedynie wtedy, kiedy takie należności 

spełniają wymogi wskazane w Art. 8.1.    
 
 

9. Fakturowanie i zapłata   
9.1 Faktury będą płatne w ciągu 30 dni od wystawienia.    
9.2 W przypadku dokonania zapłaty kwoty faktury przelewem bankowym w ciągu 14 dni od 

wystawienia faktury, Sprzedający udzieli rabat w wysokości 1 % wartości faktury o ile nie ma 
innych kwot płatnych przez Nabywcę na rzecz Sprzedającego w tym samym czasie.    

9.3 Płatności winny być realizowane bezpośrednio na rzecz Sprzedającego.    
9.4 Partnerzy i pracownicy Sprzedającego są uprawnieni do przyjmowania płatności kwot z faktur 

wystawionych przez Sprzedającego jedynie wtedy, kiedy przedstawią odpowiednie 
pełnomocnictwo.   

9.5 W przypadku opóźnienia w zapłacie, bez dodatkowego wezwania będą naliczane odsetki według 
stopy 2 % powyżej obowiązującej stopy bazowej Europejskiego Banku Centralnego (EBC), 
jednakże nie mniej niż 10,75 % w stosunku rocznym, od kwoty zaległej.    

9.6 Sprzedający zastrzega sobie prawo żądania odszkodowania za opóźnienie (co obejmuje w tym 
wypadku koszty prawne) ponad naliczone odsetki.    

9.7 W przypadku opóźnienia w płatności:  
9.7.1 wszelkie płatności należne Sprzedającemu od Nabywcy z odroczonym terminem 

płatności staną się natychmiast wymagalne.  
9.7.2 Sprzedający może wstrzymać wszystkie dostawy do danego Nabywcy.  

 
 

10. Zachowanie tytułu własności i dalsze zobowiązania Nabywcy  
10.1  Sprzedający zachowuje tytuł własności do wszystkich towarów dostarczonych do Nabywcy 

do czasu spłacenia wszelkiego zadłużenia przez danego Nabywcę i uznania tymi kwotami konta 
bankowego Sprzedającego.   

10.2 Zachowanie tytułu własności będzie odnosić się do wszystkich dostarczonych towarów, nawet 
jeśli cena zakupu została już zapłacona za indywidualne towary.   

10.3 Na każde żądanie Sprzedającego, Nabywca winien  
10.3.1  w każdym czasie przedstawić kompletne pisemne informacje o lokalizacji towarów 
dostarczonych przez Sprzedającego, za które Nabywca nie zapłacił pełnej ceny sprzedaży oraz o 
kwocie należności od swoich klientów za towary.   
10.3.2 umożliwić przedstawicielom Sprzedającego wejście do pomieszczeń Nabywcy i 
skontrolowania zapasów Nabywcy.   

10.4 Nabywca niniejszym ceduje na Sprzedającego wszystkie swoje należności od stron trzecich 
za sprzedane towary, za które Nabywca nie zapłacił pełnej ceny sprzedaży Sprzedającemu, do 
wysokości ceny jeszcze nie zapłaconej przez Nabywcę, a Sprzedający taką cesję akceptuje. 
Sprzedający będzie uprawiony do pokrycia swoich roszczeń ceną sprzedaży towarów, jeśli cena 
sprzedaży towarów nie zostanie zapłacona przez Nabywcę terminowo.   

10.5 Nabywca będzie zobowiązany do poinformowania swoich klientów o takiej cesji w momencie 
sprzedaży Towarów na ich rzecz.   



10.6 Na żądanie Sprzedającego, Nabywca winien zapewnić dostęp do swoich ksiąg i ewidencji 
odnoszącej się do towarów dostarczanych przez Sprzedającego, za które Nabywca nie zapłacił 
pełnej ceny sprzedaży, a na żądanie – winien sporządzić i dostarczyć wyciągi z ewidencji 
sprzedaży.    

10.7 W przypadku wszczęcia postępowania egzekucyjnego wobec Nabywcy, Nabywca winien 
bezzwłocznie powiadomić Sprzedającego o ewentualnym zajęciu i dostarczyć Sprzedającemu 
wszystkie dokumenty odnoszące się do zajęcia towarów dostarczonych przez Sprzedającego.    

10.8 Do czasu zapłaty pełnej ceny sprzedaży, Nabywca będzie zobowiązany do ubezpieczenia na 
własny koszt towarów dostarczonych przez Sprzedającego, od ognia, zalania, kradzieży i 
uszkodzenia przez strony trzecie, a na żądanie Sprzedającego winien przedłożyć dokumenty 
potwierdzające fakt posiadania i ważności takiego ubezpieczenia.    

10.9 Nabywca obowiązany jest wykazać się zdolnością kredytową w stopniu satysfakcjonującym 
Sprzedającego, pozwalającą mu na podjęcie się sprzedaży Towarów, objętych autoryzacją, o 
którą występuje. Nabywca zobowiązuje się na każde żądanie udzielać Sprzedającemu i/lub jego 
ubezpieczycielom kredytowym niezbędnych informacji o finansach.  

 
11. Wady   

11.1 Bezzwłocznie, ale nie później niż w ciągu 2 (dwóch) dni od otrzymania towarów, Nabywca 
winien zgłosić Sprzedającemu na piśmie fakt, że zostały dostarczone inne towary niż zamówione, 
ewentualne różnice ilościowe oraz inne stwierdzone wady.    

11.2 Wady, których nie można było wykryć przy dostawie stosując należytą staranność, winny być 
zgłoszone bezzwłocznie po wykryciu, ale nie później niż w ciągu 2 (dwóch) dni od wykrycia.   

11.3 Kiedy Nabywca zacznie użytkować towary lub ich komponenty, Nabywca traci wszelkie prawa 
w ramach rękojmi, chyba że zgłoszone wady nie są związane z użytkowaniem towarów. Nabywca 
winien bezzwłocznie poinformować Sprzedającego o wszelkich reklamacjach klientów 
związanych z wadami towarów.    

 
12. Rękojmia  

12.1 Sprzedający zaręcza, iż towary będą wolne od wad fizycznych przez okres dwudziestu 
czterech miesięcy od daty sprzedaży detalicznej; jednakże w odniesieniu do pianin akustycznych 
i części akustycznych pianin Silent/Disklavier okres rękojmi będzie wynosił sześćdziesiąt miesięcy 
od daty sprzedaży detalicznej.  

12.2 Sprzedający nie będzie odpowiedzialny za celowe uszkodzenie, zaniedbanie, nienormalne 
warunki funkcjonowania, nieprzestrzeganie instrukcji Sprzedającego (ustne lub pisemne), 
nieprawidłowe wykorzystanie lub zmiany lub naprawy towarów bez akceptacji Sprzedającego; 

12.3 Bez uszczerbku dla postanowień artykułu 12.1 oraz w wyłączeniem jego członków 
kierownictwa, odpowiedzialność umowna i ustawowa Sprzedającego wobec Nabywcy będzie 
ograniczone do kwoty ceny zakupu towarów, w odniesieniu do których powstała odpowiedzialność 
umowna i ustawowa Sprzedającego.  

12.4 Z wyjątkiem przypadku celowego działania czy rażącego zaniedbania ze strony 
Sprzedającego i/lub jego członków kierownictwa, Sprzedający w żadnym przypadku nie będzie 
odpowiedzialny za żadne szkody czy straty poniesione przez Nabywcę, co obejmuje straty 
pośrednie lub wynikowe, szkody w środowisku czy straty niematerialne.  

12.5 Ograniczenie odpowiedzialności określone w Artykule 12.4 nie wyklucza, ani nie ogranicza 
odpowiedzialności Sprzedającego w przypadku odpowiedzialności produktowej, ani za śmierć czy 
za uszkodzenie ciała wynikające z zaniedbania Sprzedającego, jego pracowników lub agentów.  

12.6 W przypadku kiedy strona trzecia podejmie lub zamierza podjąć kroki prawne przeciwko 
Nabywcy i/lub Sprzedającemu i/lub spółkom powiązanym , za szkody, które miały być 
spowodowane wadą w dowolnych towarach, Nabywca winien bezzwłocznie poinformować o tym 
Sprzedającego na piśmie.  

12.7 Ewentualne błędy drukarskie, pisarskie czy inne, albo pominięcia w literaturze sprzedaży, 
ofercie, cenniku, akceptacji zamówienia, fakturze czy innych dokumentach lub informacjach 
wystawianych przez Sprzedającego będą korygowane bez odpowiedzialności ze strony 
Sprzedającego.  

12.8 Odniesienia do Sprzedającego w niniejszym artykule obejmują wszystkie spółki zależne 
Yamaha Corporation.  
 

13. Roszczenia o odszkodowanie   
Kupujący zrzeka się wszelkich roszczeń teraźniejszych lub przyszłych o odszkodowanie, w szczególności 
wynikające z braku możliwości dostawy, opóźnienia ze strony Sprzedającego, naruszenia zobowiązania 
poza głównymi zobowiązaniami, chyba że takie roszczenia wynikają z naruszenia obowiązku starannego 
działania ze strony Sprzedającego.    



 
 

14. Ochrona danych   
14.1 Dane klientów będą przetwarzane w celu realizacji zamówień i sporządzania odnośnych 

statystyk.   
 
 

15. Klauzula rozdzielności   
15.1 Gdyby niniejsze OWU lub inne umowy zawarte z Nabywcą okazały się lub stały częściowo 

nieważne z dowolnego powodu, pozostanie to bez wpływu na ważność umowy i innych 
postanowień Ogólnych Warunków handlowych.     

 
 

16. Jurysdykcja i prawo właściwe   
16.1 W odniesieniu do wszystkich wzajemnych roszczeń wynikających z relacji handlowych, co 

obejmuje również powstanie i ważność relacji umownych, rozstrzygał będzie sąd właściwy dla 
siedziby Sprzedającego.    

16.2 Sprzedający jest uprawniony do ewentualnego pozwania Nabywcy w sądzie właściwym dla 
Nabywcy.    

16.3 Wszelkie stosunki prawne między Nabywcą i Sprzedającym będą podlegać prawu polskiemu 
z wyłączeniem przepisów dotyczących międzynarodowej sprzedaży towarów oraz 
międzynarodowej sprzedaży ruchomości.  W szczególności nie będzie miała zastosowania 
Konwencja ONZ o Międzynarodowej Sprzedaży Towarów.  

 
 
Numer Klienta:    _________ 
 
 
 
 
Data:  .............................................................. 
 
 
 
Podpis:   ........................................................... 
 


